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dla 


Zwigzku pölnoeno-niemieckiego,. 
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Verordnung, betreffend die Einführung des 
Geſetzes wegen Beſteuerung des Braumalzes 
vom 4. Juli 1868. und des Geſetzes, betref- 
fend die Beſteuerung des Branntweins, vom 

8. Juli 1868. in Mecklenburg, Lauenburg, 
Lübeck und Preußiſchen und Hamburgiſchen 
| Gebietstheilen. Vom 29. Juli 1868, 


(Nr. 142.) 


Wir Wilhelm, von Gottes Gnaden 
| König von Preußen x. 

verordnen auf Grund der Geſetze wegen Beſteue⸗ 
rung des Braumalzes und wegen Beſteuerung des 
Branntweins in verſchiedenen zum Norddeutſchen 
Bunde gehörenden Staaten und Gebietstheilen vom 
` 1, beziehungsweiſe 8. Juli 1868., im Namen des 
Norddeutſchen Bundes, was folgt: 


Dias Geſetz wegen Beſteuerung des Braumalzes 
u verſchiedenen zum Norddeutſchen Bunde gehören⸗ 
den Staaten und Gebietstheilen vom 4. Juli 1868. 
(Bundesgeſetzbl. S. 565.), und das Geſetz, betref— 
end die Beſteuerung des Branntweins in verſchie⸗ 
denen zum Norddeutſchen Bunde gehörenden Staa⸗ 
ten und Gebietötheilen, vom 8. Juli 1868. (Bun⸗ 
desgeſetzbl. S. 581.) treten in dem Großherzogthum 
ecklenburg⸗Schwerin, dem Großherzogthum Meck⸗ 
lenburg⸗ Strelit, dem Herzogthum Lauenburg, bem 
Bundes ⸗Geſehbl. 1868. 


Ausgegeben zu Berlin den 10. Auguſt 1868. 


Rozporzadzenie, tyezace sie zaprowadze- 
nia prawa wzgledem opodatkowania slodu 
piwnego z 4. Lipca 1868. i prawa, tyeza- 
cego sie opodatkowania wödki z 8. Lipca 
1868., w Mecklenburgu, Lawenburgu, Lu- 


(No. 142.) 


bece i pruskich oraz hamburskich dzielni- — 


cach. 


Z dnia 29. Lipca 1868. 


My Wilhelm, z Bozáj laski Kréi 
Pruski i t. d. 

rozporzadzamy na mocy praw wzgledem opo- 

datkowania stodu piwnego i wzgledem opoda- 


tkowania wódki w róznych do Zwiazku pólno- — 


cno -niemieckiego nalezgeych panstwach i kra- 
jach z 4., wzglednie 8. Lipea 1868., w imieniu 
Zwigzku pölnoeno-niemieckiego, eo nastepuje: 


Prawo wzgledem opodatkowania slodu pi- 
wnego w róznych do Zwiazku pólnocno-nie- 
mieckiego nalezgeych panstwach i krajach 
z 4. Lipea 1868. (Zbiór praw zwigzkowych 
Str. 565), oraz prawo, tyczace sie podatkowa- 
nia wódki w róznych do Zwigzku pólnocno- 


niemieckiego nalezacych panstwach i krajach ` 


z 8. Lipca 1868. (Zbiór praw zwigzkowych 
Str. 581), Ge 11. Sierpnia r. b. mocy obo- 
wiezujaeéj we 
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Wydany w Berlinie dnia 10. Sierpnia 1868. 


ielkiem Ksiestwie Mecklen- . 


Gebiete der SCH und Hanſeſtadt Lübeck, den bis⸗ 
her vom Zollverein ausgeſchloſſenen Theilen der Re⸗ 
gierungsbezirke Potsdam und Stettin und dem am 
11. Februar 1868. dem Zollvereine angeſchloſſenen 
Theile des Gebietes der freien und Hanſeſtadt 
Hamburg am 11. Auguſt d. J. in Wirkjamfeit. 


Arkundlich unter Unſerer Höchſteigenhändigen 
Unterſchrift und beigedrucktem Bundes⸗Inſiegel. 


i Gegeben Bad Ems, den 29. Juli 1868. 


5 (L. S.) Wilhelm. 


Gr. v. Bismarck⸗Schönhauſen. 
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burg- Schwerin, Wielkiem Ksiestwie Mecklen- 
burg-Strelitz, Ksiestwie Lauenburg, w obwo- 
dzie wolnego miasta hanzeatyckiego Lubeki, 
we wylaczonych dotad ze Zwiaxku celnego eze- 
$ciach obwodu regencyjnego poczdamskiego 
i szezeciüskiego oraz w przylaezonych pod 
dniem 11. Lutego 1868. do Zwiazku celnego 
ezesciach obwodu wolnego miasta hanzeaty- 
ckiego Hamburga. 


Na dowód Nasz wlasnoreezny podpis i pie- 
cze6 zwigzkowa. 


Dan u wöd w Ems, dnia 29. Lipca 1868. 


(L. S.) Wilhelm. 


Hr. Bismarck-Sehoenhausen. 
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(Nr. 143.) Vertrag zwiſchen dem Norddeutſchen Bunde 
und Heſſen, die Beſteuerung des Branntweins 
und Biers in dem nicht zum Norddeutſchen 
Bunde gehörigen Theile des Großherzogthums 
Heſſen betreffend. Vom 9. April 1868. 


Seine Majeſtät der König von Preußen, im Namen 
des Norddeutſchen Bundes, und Seine Königliche Oo 
heit der Großherzog von SC und bei Rhein, von 
der Abſicht geleitet, die Beſchränkungen des freien 
Verkehrs zu beſeitigen, welche daraus hervorgehen, 
daß im Großherzogthum Heſſen der Branntwein 
und das Bier nicht derſelben Beſteuerung unter⸗ 
liegen, welche in Preußen, Sachſen, den Staaten 
des Thüringiſchen Zoll- und Handels vereins, Braun⸗ 
ſchweig, Oldenburg und den mit Preußen im enge⸗ 
ren Verein ſtehenden Ländern beſteht, haben über 
die Beſteuerung des inländiſchen Branntweins und 
Biers in dem nicht zum Norddeutſchen Bunde ge⸗ 
hörigen Theile des Großherzogthums Heſſen Ver⸗ 
handlungen eröffnen laffm und zu Bevollmäch⸗ 
tigten ernannt, und zwar: 


Seine Majeſtät der König von Preußen: 
Allerhöchſtihren Geheimen Ober-Finanzrath 
Friedrich Leopold Henning und 
Allerhöchſtihren Geheimen Ober Finanzrath 
Friedrich Wilhelm Alexander 
Scheele, 
Seine Königliche Hoheit der Großher— 
zog von Heſſen und bei Rhein: 
o m Geheimen Ober: Steuerrath 
Ludwig Wilhelm Ewald, 
von welchen Bevollmächtigten, unter dem Vor⸗ 
behalte der Ratifikation, folgender Vertrag abge: 
ſchloſſen worden ift. 


Art. 1. 


In dem nicht zum Norddeutſchen Bunde ge- 
hörigen Theile des Großherzogthums Heſſen ſoll 
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(No. 143.) Traktat pomiedzy Zwigzkiem pölnoeno- 
niemieckim a Hesya, tyezaey sie opoda- 
tkowania wödki i piwa w nie naleZacych 
do Zwiazku ‚pölnoeno - niemieckiego cze- 
$ciach Wielkiego  Ksiestwa heskiego. 
Z dnia 9. Kwietnia 1868. 


Jego Krölewska Mose Król pruski, w imieniu 
Zwiazku pölnoeno-niemieckiego, i Jego Króle- 
wska WYysokös& Wielki Ksiaze heski, powodo- 
wani Zyezeniem uchylenia ograniezen, wolnego 
handlu wynikajacych z tego, iz we Wielkiém 
Ksiestwie heskiém wódka i piwo nie temu sa- 
memu ulegaja podatkowi, jaki w Prusach, Sa- 
ksonii, panstwach Zwigzku celnego i handlo- 
wego turyngskiego, w Brunswiku, Oldenburgu 
i krajach z Prusami W seislejszym zwigzku zo- 
stajacych istnieje, rozkazali rozpoezaé rokowa- 
nia wzgledem opodatkowania krajowéj wódki 
i piwa w nie nalezacéj do Zwiazku pölnoeno- 
niemieckiego cze$ei Wielkiego Ksiestwa he- 
skiego i mianowali pelnomoenikami, a miano- 
wicie: 
Jego Krölewska Mosé Kröl pruski: 
Swego tajnego nadradeę skarbowego 
Fryderyka Leopolda Henning i 
Swego tajnego nadradee skarbowego 
Fryderyka Wilhelma Aleksan- 
dra Scheele, 


TREO Królewska Wysokosé Wielki 
Ksigze heski: 

Swego tajnego nadradee 

Ludwika Wilhelma 


którzy to pelnomocniey, z zastrzezeniem raty- 
fikacyi, nastepuJacy zawarli traktat. 


oborowego 
wald, 


Art 1. 
W nie nalezacéj do Zwiazku pölnoeno -nie- 
mieckiego czesci Wielkiego Ksiestwa heskiego 
100* 


S zent Alkoholſtärke nach Tralles geſichert bleiben. 


die Beſteuerung des inländiſchen Branntweins nach 
Maaßgabe ber Vorſchriften, welche in den im Ein⸗ 


S gange genannten Staaten des Norddeutſchen Bun⸗ 


des beſtehen, ſowohl den Steuerſätzen, den Erhe⸗ 


bungs⸗ und Kontrolformen, als den adminiſtrativen 


Beſtimmungen nach, von demſelben Zeitpunkte ab 
— jedoch nicht vor dem 1. Juli 1868. — eintre⸗ 
ten, von welchem an dieſelbe in dem zum Nord⸗ 
deutſchen Bunde gehörigen Theile des Großherzog⸗ 


` H 


thums Heſſen eingeführt wird. 


D 


© egbalo Art. 2. 


Abänderungen und Ergänzungen der hinſicht⸗ 
lich der Beſteuerung des inländiſchen Branntweins 
in den im Eingange genannten Staaten beſtehenden 
geſetzlichen und adminiſtrativen Vorſchriften, welche 
nach Maaßgabe der Artikel 35. und 37. der Siet, 
faſſung des Norddeutſchen Bundes beſchloſſen wer⸗ 
den möchten und demzufolge auch für die Groß⸗ 
gerzoglie Seide Provinz Oberheſſen, ſowie 
für Caſtel und Coſtheim, in Wirkſamkeit treten, 
werden gleichzeitig und gleichmäßig auch in den 
übrigen Theilen des Großherzogthums Heſſen in 
Aus übrung gebracht werden. 


Hr 


Se? Art. 3. 


ins 


Durch die Beſteuerung der Branntweinfabri⸗ 


kation ſoll ein Ne en Je Silbergrofchen 
für das Preußiſche Quart Branntwein von 50 Pro⸗ 


Art. 4. "Wo 


Mit der Einführung der im Artikel 1. bezeich- 
neten Beſteuerung in den nicht zum Norddeutſchen 


Bunde gehörigen Theilen des Großherzogthums 


Heſſen tritt zwiſchen dieſen Theilen und den der⸗ 


ſelben Beſteuerung unterliegenden Ländern des 


Norddeutſchen Bundes völlige Freiheit des Ver⸗ 


kehrs mit Branntwein, auch nach näherer Beftim- 


má opodatkowanie krajowéj wódki w miare 
przepisów; jákie We wymienionyeh na wstepie 
panstwach Zwiazku pólnoeno - niemieckiego 
istnicja, tak pod wzgledem pozyeyi podatko- 
wych, form pobierezych i kontrolowych, jako 
i pod wzgledem postanowien administracyj- 
Dech, od téj saméj nastapié chwili — jednakze 
nie przed 1. Lipca 1868. — od któré] takowe 
w nalezace) do Zwiazku póInoeno-niemieckiego 
ches, Wielkiego Ksiestwa heskiego bedzie zu- 
prowadzoném. 


Art 2. 


Zmiany i uzupelnienia istniejaeych pod 
wzgledem opodatkowania wódki krajowej we 
wymienionych na wstepie panstwach — prze- 
pisów prawnych, i achninistracyjnych, jakieby 
W miare artykulów.. 35. i 27. konstytucyi Zwia- 
zku pólnocno,. niemieckiego mogly. zostaé 
uehwalone ajktóreby aw skutek tego nabraly 
mocy obowiezuj2eé) 1 dla wielko - ksiesko -he- 
skie) prowineyi Oberhessen, jako i dla Castel 
i Costheim, maja równoezesnie i w równéj mie- 
rze byé takze 1 w drugich ezesciach Wielkiego 
VAM E heskiego we wykonanie wprowa- 

zone. ? 


Art. 3. 


Przez opodatkowanie fabrykacyi wódki ma 
zapewniona byé kwota podatkowa 1 %% sre- 
brnego. grosza ol pruskiéj Kwarty | wódki 
50 procent tegosei alkoholu wedtug Trallesa. 


Art. 4 


v id 


Zezaprowadzeniem wspomnionego W arty- 
kule 1. opodatkówania vw mie: nalezacych. do 
Zwigzku pölnoeno-niemieckiegoiezesciach Wiel- 
kiego Ksiestwa heskiego nastaje pomiedzy eze- 
Sciami temiz a ulegajacymi temu samemu poda- 
tkowi kràjami Zwigzku pölhöeno-niemieckiego 
zupetna swoboda handlu wödkg, niemniéj 


mung des Artikels 6. eine Gemeinſchaft der Ein⸗ 
nahme aus der inneren Beſteuerung des Brannt⸗ 
weins ein. 


Art. 5. 


Hinſichtlich der Erhebung und Verwaltung ſol⸗ 
len in Bezug auf die Branntweinſteuer die Beſtim⸗ 
mungen des Artikels 36. der Verfaſſung des Nord⸗ 
deutſchen Bundes auch für die nicht zum Nord⸗ 
deutſchen Bunde gehörigen Großherzoglich Heſſiſchen 
Landestheile maaßgebend ſein. 


Nicht minder finden die Beſtimmungen des 
Zollkartels vom 11. Mai 1833. auf die gemein⸗ 
ſchaftliche Steuer vom inländiſchen Branntwein 
Anwendung. 


Die Einrichtung der Verwaltung und der Er⸗ 
laß der adminiſtrativen Anordnungen wird zur 
Ausführung der Verabredungen im Artikel 1. durch 
beiderſeits ernannte Kommiſſarien vorbereitet 
werden. 


Art. 6. 


Die Einnahmen, welche von der Beſteuerung 
der Branntweinbereitung, ſowie von den Abgaben, 
denen der aus anderen Zollvereinsſtaaten über⸗ 
gehende Branntwein vertragsmäßig unterliegt, in 
denjenigen Theilen des Norddeutſchen Bundes, in 
welchen der Branntwein ber im Artikel 1. gedach⸗ 
ten W Sense iſt, und in den nicht 
um gedachten Bunde gehörigen Theilen des Groß⸗ 
en Heſſen aufkommen, ſollen in ihrem 

ruttoertrage nach Abzug: 


a) der Rückerſtattungen für unrichtige Erhe⸗ 
bungen, i 

b) der auf Geſetzen und allgemeinen Verwal⸗ 
tungsvorſchriften beruhenden Steuervergütun⸗ 
gen und Ermäßigungen, 

€) von 15 Prozent für Erhebungs- und Ver⸗ 
waltungskoſten 


RK 
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wedlug blizszego postanowienia artykulu 6. 
wspoölnose dochodu z podatku od wódki kra- 
jow&]. 


Art. 5. 


Pod wzgledem pobierania i administracyi 
podatku od wódki. maja postanowienia arty- 
kulu 36. konstytucyi Zwigzku pólnoeno -nie- 
mieckiego dawaé miare i dla nie nalezaeych do 
Zwigazku pólnoeno - niemieckiego wielko -ksie- 
sko-heskieh krajów. 


Niemniéj postanowienia kartelu celnego 
z ll. Maja 1833. znajduja zastósowanie do 
wspólnego podatku od wódki krajowé&j. 


Urzadzenie administracyi i wydanie admi- 
nistracyjnych dyspozyeyi ku wykonaniu umów 
Wartykule 1. przysposobia mianowani obu- 
stronnie komisarze. td 


Ht 


Art. 6. df 


Dochody, jakie Z opodatkowania. fabryka- 
eyi wódki, tudziez z podatków, którym wodka, 
Z innych panstw Zwigzku celnego przecho- 
dzaca, na mocy traktatów ulega, wplywaja 
w tych eze$ciach Zwiazku pólnoeno-niemie- 
ckiego, w których wodka wspomnionemu W ar- 
tykule 1. opodatkowaniu ulega, jako i w nie 
nalezacych do rzeczonego Zwigzku ezesciach 
Wielkiego Ksiestwa heskiego, maja w ilosei 
bruto, po straceniu: 


a) zwrotów za mylne pobrania, 


b) polegajaeych na ustawach i powszechnych 
"przepisaeh administraeyjnych 'bonifikaeyi 

1 Tedukeyi podatku, 
ch 15 procent za koszta pobrania i admini- 


Stracyl 
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zwiſchen den vertragenden Theilen nach dem Ver— 
hältniſſe der Bevölkerung der vorgedachten Theile 
des Norddeutſchen Bundes und des Großherzogthums 
Gehe unter den Norddeutſchen Bund und das 

roßherzogthum Heſſen dergeſtalt vertheilt werden, 
daß der Betrag, welcher der Bevölkerung des Groß⸗ 
8 Heſſen in den nicht zum Norddeutſchen 

unde gehörigen Landestheilen entſpricht, der Groß⸗ 
dE Heſſiſchen Regierung zur Verfügung ge- 
ſtellt wird. 


Der Stand der Bevölkerung wird durch die 
im Zollverein von drei zu drei Jahren ſtattfinden⸗ 
den Zählungen feſtgeſtellt. 


Art. 7. 


Die Vertheilung der gemeinſchaftlichen Einnah⸗ 
men wird durch den Ausſchuß des Bundesrathes 
des Norddeutſchen Bundes für das Rechnungs⸗ 
weſen bewirkt, welchem zu dem Zwecke auch aus 
den nicht zum Norddeutſchen Bunde gehörigen 
Theilen des Großherzogthums Heſſen die Erträge 
der gemeinſchaftlichen Einnahmen nach den Beſtim⸗ 
mungen des Artikels 39. der Verfaſſung des Nord- 
deutſchen Bundes anzuzeigen ſind. 


Art. 8. 


In den nicht zum Norddeutſchen Bunde geht, 
rigen Theilen des Großherzogthums Heſſen foll, 
wenn demnächſt im Norddeutſchen Bunde eine ae 
meinſame Bundesgeſetzgebung für die innere Be⸗ 
(ewe des Biers zu Stande kommen wird, dieſe 

eſteuerung gleichzeitig mit ihrer Einführung in 
den zum Norddeutschen Bunde gehörigen Theil des 
Groß erzogthums Heſſen, gleichmäßig ſowohl in 
den Steuerſätzen, den Erhebungs- und Kontrolfor⸗ 
men, als in den adminiſtrativen Beſtimmungen in 
Wirkſamkeit geſetzt werden. Von demſelben Zeit: 
punkte ab tritt hinſichtlich des Biers eine Abgaben⸗ 
gemeinſchaft mit den in den Artikeln 6. und 7. 
wegen des Branntweins vereinbarten Maaßgaben 


bye pomiedzy kontrahujgcemi stronami w sto- 
sunku ludnoséi wyz wspomnionych ezesci 
Zwigzku pólnocno-niemieekiego oraz Wiel- 
kiego Ksiestwa heskiego rozdzielane omiedzy 
Zwiazek pólnoeno - niemieeki a. Wielkie Ksie- 
stwo heskie w ten sposöb, izby kwota Dë - 
wiadajaca ludnosei Wielkiego Ksiestwa he- 
skiego w nie nalezgcych do Zwiazku pölnoeno- 
niemieckiego krajach, byla oddawana do dy- 
spozyeyi.rzadu wielko -ksiesko - heskiego. 


Stan ludnosei sprawdza sie za pomoea od- 
bywajacych sie w Zwigzku celnym od trzech 
do trzech lat spisöw ludnosci. 


AED] 


Repartycya wspélnych dochodéw uskute- 
eznia. wydziah, rady 2 wiazkOW- j Zwiazku pól- 
noeno -niemieckiego:dla/ spraw rachunkowych, 
któremu tym.kongem winny iz nie naleZacych 
doZwiazku pölnoeno-niemieckiego ezesci Wiel, 
kiego Ksiestwa-heskiego donoszone byé intraty 
ze wspólnych .doehodów: stósownie do posta- 
nowien artykulu 39. konstytucyi Zwiazku pól- 
noeno -niemieckiego. ' 


Art. 8, 


Skoro na przyszlosé w Zwiazku pölnoeno- 
niemieckün wspólne. ustawodawstwo eo. do 
opodatkowania piwa krajowego ꝓrzyjdie do 
skutku, ma opodatkowanie tos rownoezesnie 
ze Zàprowadzeniem., onegoZ. w.nalezacéj do 
Zwiazku pölnocno - niemieckiego czesci, Wiel 
kiego Ksiestwa heskiego byé w röwng) mierze 
tak pod wzgledem pozycyi podatkowych, form 
pobierezych i kontrolowych, jako i od wzgle- 
dem postanowien administracyjnych — wpro- 
wadzoném' we wykonanie i'w nie naleZacycli 
do Zwiazku pólnoeno -niemieckiego ezeseiach 
Wielkiego "Ksiestwa heskiego. Od téj saméj 
chwili nastaje pod wzgledem piwa wspólnosé 


L d 


ein. Abänderungen ber die Beſteuerung des Biers 
betreffenden Beſtimmungen, welche künftig in den 
zum Norddeutſchen Bunde gehörigen Theilen des 
Großherzogthums Heſſen angeordnet werden möch⸗ 
ten, ſollen in eitig und gleichmäßig auch in den 
nicht zum Norddeutſchen Bunde gehörigen rof. 
herzoglich Heſſiſchen Landestheilen eintreten. 


Art. 9. 


Sobald zwiſchen denjenigen Theilen des Nord— 
deutſchen Bundes, zwiſchen welchen wegen des 
Biers ein freier Verkehr beſteht, und demjenigen 
Theile des Großherzogthums Heſſen, welcher zum 
Norddeutſchen Bunde gehört, der freie Verkehr mit 
Bier hergeſtellt wird, ſoll dieſer auch zwiſchen den 
vorgedachten Theilen des Norddeutſchen Bundes 
und den nicht dazu gehörigen Theilen des Groß⸗ 
herzogthums Heſſen eintreten, dergeſtalt, daß gegen⸗ 
ſeitig beim Uebergange von Bier eine Abgaben⸗ 
erhebung oder Rückvergütung nicht ſtattfindet. 
Gleichzeitig ſoll rückſichtlich der Einnahme von den 
Abgaben, welche nach Maaßgabe der Zollvereini⸗ 
ungsverträge von dem aus anderen Zollvereins⸗ 
aaten übergehenden Bier erhoben werden, eine 
Gemeinſchaft zwiſchen dem Norddeutſchen Bunde 
und den dazu nicht gehörigen Theilen des Groß— 
herzogthums Heſſen eintreten. Die in die Gemein⸗ 
ſchaft fallenden, aus der Erhebung dieſer Ueber⸗ 
gangsabgaben erwachſenden Einnahmen werden 
in ihrem Bruttoertrage nach Abzug der Rückerſtat⸗ 
ngen für unrichtige Erhebungen und eines Ab⸗ 
zugs von 15 Prozent für Erhebungs⸗ und Ver⸗ 
waltungskoſten nach dem Maaßſtabe der Bevölke⸗ 
Kéi in der im Artikel 7. bezeichneten Weiſe per. 


„Während der Dauer des vorgedachten Verhält⸗ 
niſſes kann in den nicht zum Norddeutſchen Bunde 
gehörigen Theilen des Großherzogthums Heſſen eine 

erahſetzung der Steuer für Bier nur inſoweit 
eintreten, als dies auch in dem zum Norddeutſchen 


podatkowa z modyfikacyami, jakie w artyku- 
lach 6. 1.7. co do wódki zjednoczono. Zmiany 
postanowien dotyezacych opodatkowania piwa, 
Jakieby na przyszlosó w nalezaeych do Zwiazku 
pólnoeno - niemieckiego ezesciach Wielkiego 
Ksiestwa heskiego mogly zostaé zarzadzone, 
maja równoezesnie iw. równéj mierze nastapié 
iw tych dzielnicach. wielko- ksiesko - heskich, 
które do Zwigzku polnocno -niemieckiego nie 
naleza. e 


AS "7 


Skoro pomiedzy temi: czesciami Zwiazku 
pólnoeno-niemieckiego, pomiedzy któremi pod 
wzgledem piwa wolny istnieje handel, a ta eze- 
$cig Wielkiego Ksiestwa heskiego, która do 
Zwiazku pölnoeno-niemieckiego naleZy, bedzie 
wolny handel piwem zaprowadzony, ma ta- 
kowy i pomiedzy W wspomnionemi ezesciami 
Zwigzku pomoenö-niemieckiego a nie naleZace- 
mi don ezeseiämi Wielkiego Ksiöstwä heskiego 
wnijsé w zytie, tak, be wzajemnie przy prze- 
ehodzeniu piw ani Pobieranie podatku, ani bo- 
nifikaeya Zwrotna mie mialy miejsca. "RÓWno- 
czesnie ma pod wzgledem dochodu z podätköw,. 
które w miare traktatów celnych bywajz od 
piwa zinnych panstw Zwigzku celnego prze- 
chodzacego pobierane, nastapié wspólnosé po- 
miedzy Zwigzkiem pólnocno-niemieckim a nie 
nalezacemi don ezeseiami Wielkiego Ksiestwa 
heskiego. Nalezace do wspölnosei, z pobiera-, 
nia podatków. przechodowych. tychze urasta-. ` 
jace dochody, maja w ilosci bruto, po odtrace-. 
niu ‚zwröcen za mylne pobrania oraz 15 Pro- 
cent za koszta pobierania i administracyi, ré 
w miare.ludnosei rozdzielane w sposób, jaki. 
w artykulé 7, przépisany, D 


; Podezas trwania. wyZ wspomnionego sto- 
sunku moze W nie naleägeyeh do Zwigzku pol. 
noeno -niemieckiego ezeseiaeh Wielkiego Ksie-: 
stwa heskiego znizenie podatku od piwa nasta- 
Pic li o tyle, o ileby to i w nalezacej do Zwia- 


Aere 
— 


BE. qt zeigen Theile des Großherzogthums 
Heſſen geſchieht. E E 


op 


Art. 10, 


Der gegenwärtige Vertrag, welcher mit der 
Ratifikation in Kraft tritt, ſoll vorläufig bis zum 
31. Dezember 1877. gültig ſein und, wenn er 
nicht vor dem 1. Januar 1876. von einem oder 
dem anderen Theile gekündigt wird, auf 12 Jahre 
und ſo fort von 12 zu 12 Jahren als verlängert 
angeſehen werden. Er ſoll alsbald zur Ratifikation 

der pertragenden Theile vorgelegt und die Aus- 
wechſelung der Ratifikations⸗Urkunden baldmöglichſt 


d in Berlin bewirkt werden. 


50 f. geſchehen Berlin, den 9. April 1868. 
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Die Ratiſikations⸗Urkunden des e 
"Vertrages find zu Berlin ausgewechſelt worden. 
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zku pólióocno - niemieckiego ezesei Wielkiego 


Ksiestwa heskiego mialo miejsce. 


TU APER: 

Traktat obeeny, wchodzaey w zycie z raty- 
fikacya, ma tymezasowo waznym byé az do 
31. Grudnia 1877., a gdyby przed 1. Styeznia 
1876. nie zostal przez jedne lub druga strone 

powiedzianym, uwazaé sie za przedluzony 
na 12 lat i tak daléj od 12 do 12 lat. Ma on zo- 
Sta niebawem do ratyfikaeyi kontrahujaeych 
stro przedtozonym a wymiana dokumentów 
ratyfikacyjnych ezém predzej w Berlinie na- 
sta pic. 


Dzialo sie w Berlinie, dnia 9. Kwietnia 1868. 
Ewald. 
(L. S.) 


,, Henning. Scheele. 
MdL. S) S5 nnd sd.) 


Dokumenta ratyfikacyjne powyzszego trak- 
tatu zostaly w Berlinie wymienione. 


(Nr. 144) Seine Majeſtät ber König von 
Preußen haben im Namen des Norddeutſchen Bun⸗ 
des den bisherigen Preußiſchen Konſul Johann 
Friedrich Berger in Hammerfeſt zum Konſul 
des n Bundes daſelbſt zu ernennen 
geruht. 


(No. 144.) Jego Krölewska Mosé Król pru- 


ski raczyk w imieniu Zwigzku pólnoeno -nie- 


mieckiego dotychezasowego pruskiego kon- 
sula Jana Fryderyka Berger w Hammer- 
fest mianowaé konsulem Zwiazku pölnoeno- 
niemieckiego tamze. 


(Nr. 145.) Dem d Ke Königlich Bel⸗ 
iſchen Konſul Baron A. v. Reinach und dem 
ankier A. v. Reinach jun. zu Frankfurt a. M. 

iſt Namens des Norddeutſchen Bundes das Ehe, 

quatur als Königlich Belgiſcher Generalkonſul be⸗ 
ziehungsweiſe Königlich Belgiſcher Vizekonſul da⸗ 
ſelbſt ertheilt worden. 


(No, 145.) Dotychezasowemu krölewsko- 
belgijskiemu konsulowi Baronowi A. v. Rei- 
nach oraz bankierowi A. y. Reinach jun. 


we Frankfurcie n. M. udzielono w imieniu ` — 


Zwiazku. pölnoeno - niemieckiego Exequatur 
na królewsko - belgijskiego. konsula jeneral- 
nego wzglednie królewsko -belgijskiego wice- 
konsula tamze. 9 


(Nr. 146.) Seine Majeftät der König von 
Preußen haben im Namen des Norddeutſchen Bun- 
des den Grafen Hippolyt v. Bothmer zum 
Konſul des Norddeutſchen Bundes in Trapezunt 
zu ernennen geruht. 


(No. 146.) Jego Krölewska Mosé Król pru- 
ski raczyl w,imieniu Zwiazku pólnocno - nie- 
mieckiego Hrabiego Hipolita v. Bothmer 
mianowaé konsulem Zwiazku pölnoeno - nie- 
mieckiego w Trapezuncie. 


(Nr. 147.) Seine Majeftät der König von 
Preußen haben im Namen des Norddeutſchen Bun⸗ 
des den bisherigen Preußiſchen Konſul Emile 
Schytte zu St. Valery zum Konſul des Nord— 
deutſchen Bundes daſelbſt zu ernennen geruht. 


(No. 147.) Jego Krölewska Mose Król pru- 
Ski raezyl w Amien, Zwiazku pölnocno;- nie- 
mieckiego dotychezasowego pruskiego ionge | 


Emile Sehytte w St. Valery mianowaé k 
sulem Zwigzku pölnoeno -niemieckiego tamze. 


(Nr. 148.) Dem Herrn Bugeaud, Due 
d' Isly, ift Namens des Norddeutſchen Bundes 
das Exequatur als Kaiſerlich Franzöſiſcher Konſul 
in Stettin ertheilt worden. 


(No. 148.) WPanu Bugeaud, Due d’Isly, 
udzielono w imieniu Zwigzku pölnoeno - nie- 
mieckiego Exequatur na cesarsko-francuskiego 
konsula w Szezecinie. 


(Nr. 149.) Seine Majeftät ber König von 
Preußen haben im Namen des Norddeutſchen Bun⸗ 
des den bisherigen Preußiſchen Konſul F. H. Wolff 
zu Karlskrona zum Konſul des Norddeutſchen Bun⸗ 
des daſelbſt zu ernennen geruht. 


Bundes ⸗Geſetzbl. 1868. 


(No. 149.) Jego Krölewska Mosé Krol pru- 
ski raczyk w imieniu Zwigzku pölnoeno - nie- 
mieckiego dotychezasowego pruskiego konsula 
F. H. Wolff w Karlskrona mianowaé konsu- 
lem Zwiazku pólnocno- niemieckiego tamze. 
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Kr. 150). Seine Majeſtät der König von (No. 150.) Jego-Królewska Mose Krol pru- 
Preußen haben im Namen des Norddeutſchen ski raezyl w imieniu Zwigzku pölnoeno - nie- 


! 


Bundes f mieckiego 
den Hamburgiſchen Konſul John M. Kail hamburskiegó konsula John M. Kai! 
zu King Georges Sound, w King Georges Sound, 
den Preußiſchen und Hamburgiſchen Konſul pruskiego i hamburskiego konsula Sieg- 
Siegfried Franck zu Sydney, fried Franck w Sydney, 
n Konſul Carlos Krämer— hamburskiego konsula Carlos Kraemer- 
N alter zu Neweaſtle, Walter w Neweastle, 
den Preußiſchen und Mecklenburgiſchen Kon- `. pruskiego i mecklenburskiego konsula 
"Di Armand Theodore Ranniger zu Armand Theodore Ranniger wBris- 
Brisbane und | bane i 
den Hamburgiſchen Konſul Ernſt Louis hamburskiego konsula Ernest Louis 
Buchholz zu Auckland Buchholz w Auckland 


zu Konſuln des Norddeutſchen Bundes zu emen: mianowad konsulami Zwigzku pölnoeno - nie- 
nen geruht. | mieckiego. 


(Fr. 151.) Seine Majeſtät der König von (No. 151.) Jego Krölewska Mose Kröl pru- 
Preußen haben im Namen des Norddeutſchen Bun⸗ ski raczyl w imieniu Zwigzku pölnoeno-- nie- 
des den bisherigen Preußiſchen Konſul Ernſt mieckiego dotychezasowego pruskiego konsula 
mon am Garbe zu Guayaquil zum Konſul des Ernesta Wilhelma Garbe w Guayaquil 
Norddeutſchen Bundes daſelbſt zu ernennen geruht. mianowaé konsulem Zwigzku pólnocno - nie- 
81 BABS As mieckiego tamze. '' 


Cr. 152) Seine Majeftät der König von (No. 152.) Jego Krölewska Mose Król pru- 
n E haben im Namen des Norddeutſchen Bun- ski raczyt w imieniu Zwigzku pólnocno.- nie- 


St Seine Majeſtät der König von 
en 


Preußen ha im Namen des Norddeutſchen ski raczyl w imieniu Zwigzku pólnocno -nie- 
Bundes mieckiego , 
T ben Preußiſchen Generalkonſul Louis Will pruskiego konsula jeneralnego Louis 
5 in Havana zum Generalkonſul des Nord⸗ Will w Hayana mianowaé konsulem 
dë deutſchen Bundes, ſowie jieneralnym Z wigzku; pölnoeno-niemie- 
N, ckiego, tudziez . 
| den Bremiſchen Konſul Carl Wilhelm bremskiego konsula Karéla Wilhelma 


Schumann in San Jago, Schumann w San Jago, 


— HE -— 


den Bremiſchen Konful Ernſt Rudolf Mün⸗ 
der in Trinidad, N 
den puut bes Konful Carl Rudolf 
Auguſt Kobbe in Matanzas 
zu Konſuln des Norddeutſchen Bundes zu ernennen 
geruht. 


bremskiego konsula Ernesta Rudolfa 
Muender w Trinidad, ir 
hamburskiego konsula Karöla Rudolfa 
Augusta Kobbe w Matanzas 
mianowaé konsulami Zwiazku pölnoeno -nie- 
mieckiego. 


(Nr. 154) Seine Majeſtät der König von 
Preußen haben im Namen des Norddeutſchen 
Bundes 

den Preußiſchen, Sächſiſchen und Mecklenbur⸗ 

dn Konful Guſtav Adolph Lüb- 
er8 in Santander, 

den Preußiſchen, Bremiſchen und Hamburgi⸗ 

Iden Konſul Jofe Paſtor in Corunna, 
den Preußiſchen Konſul Antoine Merry 
in Sevilla, 
den Kaufmann Adolph Pries in Malaga, 
den Preußiſchen Konſul Bartholomeus 
Spottorno in Carthagena, 

den e Konſul Alexander Harm— 
ſen in Alicante, 

den Preußiſchen Konſul Rafael Sanchez 
in Torrevieja, 

den Bremiſchen Konſul Harald Johan 
Dahlander in Valencia, 

den Preußiſchen Konſul Auguſt v. Müller 
in Tarragona, 
den Preußiſchen Vizekonſul und Sächſiſchen 
Konſul Hermann Vollmar in Barce- 
lona, 

den Preußiſchen Konſul J. Almirall in 
Palma (Inſel Malorca), 

den Bremiſchen Konſul Celeſtino G. de 
Ventoſo in Port Orotava (Inſel Tene⸗ 


riffa) 
zu Konſuln des Norddeutſchen Bundes, und 


(No. 154.) Jego Królewska Mo$é Król pru- 
ski raezyl w imieniu Zwiazku pólnoeno - nie- 
mieckiego 

pruskiego, saskiego i mecklenburskiego 
konsula Gustawa Adolfa Luebbers 
w Santander, Fa 

pruskiego, bremskiego i hamburskiego 
konsula Jose Pastor w Corunna, . 

pruskiego konsula Antoine Merry w Se- 
willi, 


usi 

Adolfa Pries kupca w Malaga. 
pruskiego konsula Bartholomeus Spot- 
torno. W Carthagena, 1010. 


hamburskiego konsula Aleksandra 
Harms en W Alicante, 
pruskiego konsula Rafael Sanchez 
w "Torreviéja, f e 
bremskiego konsula Harald Johan Dah- 
Jander we Walencyi, f St) 
pruskiego konsula Augusta v. Mueller 
w Tarragonie, 
pruskiego wicekonsula a saskiego kon- 
sula Hermana Vollmar w Barce- 
lonie, $0 
pruskiego konsula J. Almirall w Palma 
(wyspa Malorea), 
bremskiego konsula Celestino G. de 
Ventoso w Port Orotava (wyspa Te- 
neriffa) | | 
mianowaé konsulami Zwigzku pólnoeno - nie- 
mieckiego, a 


den Preußifchen Viekonful Heinrich Diaz 
in Huelva, 


den Preußiſchen Vizekonſul Jean Colom in 
San Lucar de Barrameda und 


den . Vizekonſul Juan A. Du- 
arte in Algeciras 

zu Vizekonſuln des Norddeutſchen Bundes zu er— 

nennen geruht. 


— 726 — : 


pruskiego wieekonsula Henryka Diaz 
w Huelva, 


pruskiego wicekonsula Jean Colom 
w San Lucar de Barrameda i 


hamburskiego wieekonsula Juan 
A. Duarte w Algeciras 


wicekonsulami Zwiazku pölnoeno-niemieckiego. 


- (Nr. 155.) Dem zum Generalkonſul für den 
Norddeutſchen Bund ernannten Konſul der Repu⸗ 


blk Libera in Hamburg, E. Goedelt, i das 


Bundes ert 
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Exequatur zu dieſer Ernennung im Namen des 
Beil worden. 


Berichtigung. 


In dem im 24. Stück des Bundesgeſetzblattes 
für 1868. sub Nr. 134. abgedruckten Sl vom 
4. Juli 1868., die privatrechtliche Stellung der 


Erwerbs⸗ und Wirthſchaftsgenoſſenſchaften betref- 


fend, iſt Seite 658. in der vorletzten Zeile des 


F. 66. Datt A 70.“ zu ſetzen: S. 72. 


Redigirt im Büreau des Bundeskanzlers. 


Berlin, gedruckt in der Königlichen Geheimen Ober ⸗Hofbuchdruckerei 
(R. v. Decker). 


(No. 155.) Mianowanemu konsulem jeneral- 
nym na Zwiazek pölnoeno - niemiecki kon- 
sulowi rzeezpospolitéj Liberyi w Hamburgu, 
C. Goedelt, udzielono Exequatur na nomina- 
Cu tez w imieniu Zwiazku. 


Sprostowanie, 


W odbitej w 24. poszyeie Zbioru praw 
zwiüzkowych za rok 1868. pod No. 134. usta- 
Wie z 4. Lipea 1868., tyczacéj sie prywatno- 
prawnego stanowiska Towarzystw zarobko- 
wych i gospodarezych, stronica 658 wiersz 
przedostatni $. 66. powinno staé: $. 72. a nie 


DI. (0.4 


W redakeyi bióra kanclerza zwigzkowego. 


Berlin, ezeionkami Królewskiéj Tajnéj Nadwornéj drukarni 
(R. Deckera). 


